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The objective of this course is to intensify graduate students’ capability of bilingual translation (English-to-Chinese
and Chinese-to-English) as a way to enrich their vocabulary, sentence patterns, and their actual participation in the
process of translation.

%0138 : Casual Vacancy 1
#5028 : Casual Vacancy 2
#0334 : Casual Vacancy 3
%0478 : Casual Vacancy 4
#0538 : Casual Vacancy 5
%0678 : Casual Vacancy 6
#0738 : Casual Vacancy 7
%0838 : Casual Vacancy 8
%097 : Casual Vacancy 9
#1078 : Negotiation 1
%1138 : Negotiation 2
#1238 : Negotiation 3
%1378 : Negotiation 4
%143 : Negotiation 5
#1538 : Negotiation 6
%1678 : Negotiation 7
#1738 : Negotiation 8
%1834 : Negotiation 9
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1.Casual Vacancy(Zf &)
2.Negotiation Genius (ZFFE)
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ZET4EE : http://www.cyut.edu.tw/~yhlee/
E-Mail : yhlee@cyut.edu.tw
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